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Thank you for buying this product and putting your trust in Austrian Audio.

Danke, dass Sie dieses Produkt gekauft und Austrian Audio Ihr Vertrauen geschenkt haben.
Merci d'avoir acheté ce produit et de faire confiance a Austrian Audio.

Gracias por comprar este producto y confiar en Austrian Audio.

Grazie per aver acquistato questo prodotto e per la fiducia accordata ad Austrian Audio.
Obrigado por ter comprado este produto e por confiar na Austrian Audio.

Bedankt voor het kopen van dit product en voor uw vertrouwen in Austrian Audio.

Tak fordi du valgte et produkt fra Austrian Audio.

Tack fér att du képer den hér produkten och ger oss p& Austrian Audio ditt fértroende.
Kiitos, ettd olet ostanut timéan tuotteen ja osoittanut luottamuksesi Austrian Audiota kohtaan.
Dakujeme vam za zaktpenie tohto produktu a za déveru v spolo&nost Austrian Audio.
Dékujeme za zakoupeni tohoto produktu a za vasi divéru spole&nosti Austrian Audio.

Hvala za nakup tega izdelka in va$e zaupanje v Austrian Audio.

K&szénjiik, hogy ezt a terméket vésarolta meg és Austrian Audio terméket vélasztott.
Zahvaljujemo vam $to ste kupili ovaj proizvod i ukazali povjerenje tvrtki Austrian Audio.
Dziekujemy za zakup tego produktu i zaufanie okazane firmie Austrian Audio.

Va multumim pentru achizitia acestui produs si pentru increderea acordata companiei Austrian Audio.
Bnarogapum Bu, ye KynuxTe TO3W NPOAYKT M ce foBepuxTe Ha Austrian Audio.

Paldies, ka iegadajaties $o produktu un uzticaties Austrian Audio kvalitatei!

Dékojame, kad jsigijote §j jrenginj ir kad pasitikite Austrian Audio.

Taname, et ostsite selle Austrian Audio toote.

S0 EUXAPLOTOUHE TIOU AYOPAOATE QUTO TO TIPOTOV KAL YLOL TNV ERILETOCUVN oag otnv Austrian Audio.
Takk for at du kjoper dette produktet og setter din it til Austrian Audio.

bakka pér fyrir ad kaupa pessa véru og leggja traust pitt & Austrian Audio.

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda i ukazivanju povjerenje kompaniji Austrian Audio.
Hvala vam $to ste kupili ovaj proizvod i ukazali poverenje kompaniji Austrian Audio.
Cnacubo 3a NoKynKy usgenua u gosepue K Austrian Audio.

[arkyemo 3a npuabaHHa supoby i aosipy Ao Austrian Audio.

Bu 6narogapvme LITO o KyNUBTE 0BOj MPOMU3BOA M WTO MaTe Aosepba Bo Austrian Audio.
Faleminderit qé bleté kété produkt dhe qé treguat besim tek Austrian Audio.

Bu UrlinG satin aldiginiz ve Austrian Audio'ya giivendiginiz iin tesekkiir ederiz.

,_JHTA.’_{:L’J%JHC}“ HH , ,._‘JHTM}{H{I Austrian Audio.
‘ﬂa‘uaummaﬂmmvlanTmaan"ﬁaﬁumﬂad Austrian Audio
ARRECEATE=, 2L T Austrian Audio [CEBESSBESEHSCIVET,
o] A& ?‘Qi}l Austrian Audio A1 2] 8 A4 AL T
.Austrian Audio g_S @5&535 @u-U N ol & e (“SJSU:.J

.Austrian Audio 112N MR 5 AT ¥ 1w by amn
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power on/off; press the button 2sec "Power On"; press the button 3sec "Power Off", charge before use
Einschalten/Ausschalten; Knopf 2sek driicken ,Power On”; Knopf 3sek driicken ,Power Off, vor Inbetriebnahme aufladen
marchelartét; appuyez surle bouton dPower On» pendant 2 sec; appuyez sur le bouton «Power Off» pendant 3 sec, chargez avant
utilisation
ON/OFF; pulse el botén "Power On" 2 segundos; pulse el boton "Power Off" 3 segundos, cargar antes de usar
accensione/spegnimento; premere lasto « Power On » per 2 sec. per accendere, premerel tasto « Power Off » per 3 sec. per spegnere,
caricare prima dell'
||gtar/ddesh%‘ar pressione o botéo "Ligar (Power On)* durante 2 seg:; pressione o boto "Desligar (Power Of)*durante 3 seg. carregar
antes da utiliz:
aan/uit; knop " 2o (Power On)" 2 s indrukken; knop "uit (Power Off)" 3 s indrukken, voor gebruik opladen
taend/sluk; tryk pa “taend (Power On)"-knappen i 2sek; tryk pa “sluk (Power Off)'-knappen i 3sek, skal oplades for brug
strém pa/av; Tryck 2 sek. for "Strém pa (Power On)" och 3 sek. for "Strém av (Power Off)", ladda fore anvandnin
kaynnistys/sammutus; paina painiketta "Kaynnisté (Power On)” 2 sekunnin ajan; paina painiketta “Sammuta (Power Off)” 3 sekunnin ajan.
lataa ennen ka;
Zzapnutie/vypnutie naEaJama', stlacte tlacidlo ,Zapnut napajanie (Power On)’ na 2 s; stlacte tlacidlo ,Vypnut napéjanie (Power Off)" n

s, pred pouzitim nal
zapnuti/vypnuti; stisknéte tlagitko ,Zapnout (Power On)” na 2 vtefinu; stisknéte tlacitko ,Vypnout (Power Off)" na 3 vtefiny, pfed pouzitim

vk\op/\zk\op, za 2 s pritisnite gumb za »vklop (Power On)e; za 3 s pritisnite gumb za »izklop (Power Off)«, napolnite pred uporabo
nyomjamega, (Power On)" gombot; 3 masodpercre nyomja meg a ,Kikapcsols (Power

OH)” gombot, hasznalat el6tt (oltss fel

ukljuéivanje/iskljucivanje napajanja; pritisnite tipku Ukljucivanje (Power On)" 2 sek; pritisnite tipku ,Iskljucivanje (Power Off)" 3 sek,

napunite prije uporabe

wlqczame/ /wylaczanie; nac\smec\e praycisku przez 2 sekundy ,wigcz (Power On)'; naciéniecie praycisku przez 3 sekundy "wylacz (Power

v lowac przed wiaczenie!
pormre/opnre apésati butanul “Pornire (Power On)" 2sec; apésati butonul "Oprire (Power Off)" 3sec, incarcati inainte de utilizare
6yToH (Power On)" 3a 2 cekyHau; HatucHeTe GyToH "Makniousate (Power Off)" 3a 3

CeKyHAW; 3apeAeTe Npeau ynoTpe6a
feslegiana/izslegiana:spiest pogu 2 sekundes - ieslégts (Power OnJ', spiest pogu 3 sekundes - izsegs (Power Offy"; uzladét pirms
lietosanas

ungimas / Rjungimas; paspauskite jungimo mygtka 2 s (Power On) paspauskite Rjungimo mygtuka 3 s (Power Off), jkraukite pries

nupu ti 2 sek it (Power On)’; nupu vajutamine 3 sek ,Vljaliilitamine (Power Off)";
enne kasutuselevotmist laadida
matAote To Koupnd (Power On)» yia 2 Seutepdenta, matiote o koupnt «Anevepyornoinon (Power
Off)» yia 3 Seutepohenta, popriote npw and T xprion
pa/av; trykk pa «Pa» (Power On)-knappen i 2 sek, trykk pa knappen i 3 sek (Power Off), lades for bruk

kveikt/slékkt; haltu raesihnappnum inni i 2 sek. (Power ON); haltu sldkkvihnappnum inni 3 sek. (Power Off), taeki parf a8 hlada fyrir notkun
ckljucivanje/iskljucivanie; prtsnite dugme ,Uljucivanje (Power On)*2:; pitsnite dugme Iskjucivanje (Power Offf 35 napunite prie

ckljucivanje/iskljucivanie; pritisnite dugme za  Ukljuéivanje (Power On)" 2 sekund; prisnite dugme za Iskjucivanje (Power Offf'3
nde, napunite pre upotrel
KOG STIOUEHHE MTALYAR; HAKAIATE KHOTKY "GKMOHUA NHTaHW (Power O] Ha 2 C; HaXMIATE KHOMIKY "BBIKOYEHMR

nutanua (Power Off)" Ha 3 c, nepes i u3aenu ero 3apAauTL
YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA XKUBNEHHSA; HATUCHITb KHOMKY " BBIMKHEHHR KUBAEHHA (Puwer 0On)" Ha 2 ¢; HATUCHITb KHOMKY "BUMKHEHHA
anena (Power O] va 3 ¢, nepen oro 3apAaNTH

Ha KonueTo 3a ,BKAyuy (Power On)“ 2 cexyHay; Ha Konuero 3a , AcKknydy

(Power OFf)" 3 ceNyNAw HanonHeTe M Mpe/, A3 1 KopUCTUTE
ndezja/fikja; shtypni butonin "Ndezja (Power On)" pér 2 sek; shtypni butonin "fikja (Power Off)" pér 3 sek; karikojeni para se ta pérdorni
Asma/Kapama; dugmeye 2 sn.sireyle basin “Agma (Power On)'; digmeye 3 sn. sireyle basin “Kapatma (Power Off) Isletmeye almadan
énce sarj edin
Lmair KM 5 i “WIITRT (Power On)” 4412 8 ;5 #% “HUEEI] (Power OFf)” #4438, a7l
msia/daaind nawx "Power On" 2 3unii Aaux "Power OFf' 3 uwiii vivmsangalwrowidusunsTdnu
BRA /47 [Power OnJRS > 7% 21RBT / [Power Off RS > Z3MRIHT . FTELTHSTHIAIEIL
A9 on/off; “Power On” WEZ 2% F<F FHYH “Power Off” MES 3% 5 FEYth AHE 4 34

PN LB Gomtl] o (Ols3 S Bk (Power off)' k2l BLayl" 530 s sl 523le) (Power on)' s ds” 3l s sl i ball Bliy)/ k25 AR

wen usb wyvn s whw "(Power Off) 137 2 5y wn snmw mw "(Power On) roysn'n 13ns 5y n snva/abysn HE

o




power on/off

b

!: charge before use (USB / 5V)!
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(Connected)" duata” &l 3 ¢330 LED &k o5

collegare; accensione da spente; premere per 2 sec. "accensione (Power On)" e tenere premuto per altri 3 sec. "connett (Pairing)'; LED
blu se "connesse (Connected)”
conectar; iniciar a partir do estado deshgado selscione “Ligar (Power On)'; pressione o botdo “Conectar (Pairing)" ¢ mantenha-o
premido'durante mais 3 seg.; LED azul quando "Conectado (Connecte
bezig met verbinden in itgéschakelde toestand starten; op ‘aan (Power On)" drukken; 3+ s ingedrukt houden “bezig met verbinden
(Pairing)"; blauwe led bu “Verbonden (Connecte:
o'pret forbindelse; start med enheden i siukket tilstand; lrykJ)a "Teend (Power On)"; hold knappen inde i 3+ sekunder mens enheden
orbmdev(Palrmg) LED lyser blat nar enheden er "forbundet (Connecte
anslutning: starta fran avstangt lage, valj "Strém pé (Power On)", fortséitt att trycka i mer &n 3 sek. fr "Anslutning (Pairing)", bla lysdiod fér
"Ansluten (Connected)"
Yhdistaminen; aloita virran ollessa pois paalts; paina “Kaynnists (Power On)" ja paina viel 3 sekunnin ajan “Yhdista (Pairing)’; sininen LED,
kun ’Yhd\stetty(Connec ed)”
Enpqeme, zacnite z rezimu vypnutého napéjania; stlacte tlacidlo ,Zapnut napajanie (Power On)'; tlacidlo dalej drite 3 sekundy a viac,
m sa zobrazuje hidsenie ,Pripéja sa (Pamng) mod LED indikdtor v stave , Pripojené (Connected)”
fipojovani; vypnéte sluchétka; stisknéte tla nou( (Power On)"; er(ejeJ stisknuté vice nez 3 vtefiny pro rezim ,Pfipojovani
ﬁ’amng) v rezimu ,Pfipojeno (Connecied)” svm LED dvoda modie
povezovane; zacnite v izklopljenem nacinu; 22 2 s priisnite qumb za avklop (Power Onjein ga nato drdite pritsnjenega 3e 3522
»povezovanje (Pairing)«; ko so slusalke povezane (Connected), zasveti modra LE|
csatlakozas; kezdés kikapcsolt modbol; valassza a ,Bekapcsolas (Power On)” modo( estar\sa lenyomva tovabbi legalabb 3 masodpercig
a,Csatlakozas (Pairing)" médig; a, Csatlakozik (Connected)” pillanatban a kék LED vila
povezivanje; pokrenite iz stanja iskljucenosti; odaberite ,Ukljucivanje (Power On)'; el pritisnuto ,Povezivanje (Pairing)" vie od 3
sekunde; plava LED kad je ,Povezano (Connecte
kaczenie: Wstanie i przez 2 sekundy ,wiacz (Power On)” i nastepnie przytrzymanie Przez
kolejne 3 sekundy', pofacz (Pairing)'; niebieska Kontrolks LED Swiec, jedli ipotaczono {Connected)”
conectare; incepeti cu echipamentul oprit; selectati "Pornire (Power On)"; continuati apasand alte 3+ secunde “Conectare (Pairing)’;
LED-ul albastru se aprinde car\d ech\pamsmul este , Conectat (Connecte

pex (Power On)"; Aa 8 Ha 3+
cekyHam ,Cebp3saHe (Pamng) cuH LED npw *Cabpaar (Connected)”
savieno3ana: sakt izslégta stavokh spiest 2 sekundes - "ieslégts (Power On)" un neatlaizot spiest vél 3 sekundes - "savienosana
(Pairing)"; kad ir “savienots (Connécted)’, deg zila
sujungimas; pradekite nuo Sungimo rezimo (Power On); spauskite mattinimo jjungimo mygtuk; laikykite paspaude sujungimo mygtuk
daugiau nei 3 s (Pairing); melynas sviesos diodas, kai sujungta (Connected)
ihendamine; kiivitada valjalilitatud olekus; 2 sek vajutada ,Sisseliilitamine (Power On)" ja pidevalt 3 sek vajutada ,Uhendamine
(Pairing)"; sinine LED kui ,Uhendatud (Connected)’
GGVBEQN, EEKWAGTE Qnd Ty KaTdoTaon anevepyoroinang, eMAEETE «Evepyoroinan (Power On)», ouveXioTe val matdte yia 3+ Seutepohenta «Zovbeon
(Pairing)», umke LED 6tav «Zuv8edepévo (Connected)»
tlkobling: g;anfra Av-modus, velg «Pé» (Power On), fortsett & trykke i 3+ sekunder, «Kobler til» (Pairing), BI3 LED-lampe nar «Tilkoblet»
(Connecte:
tenging; byriad med slokkt & tekiny: sdan er rssthnappurinn valinn (Power On) og honum haldid inni i 3+ sekindur Tengist
(Patingy Bibtt LED-1jos pegar t2ekia or ,Tengt (Conneciad)”
povezivanje; pokrenite iz iskljucenog rezima; odaberite ,Ukljuivanje (Power On)"; nastavite drZati pritisnuto ,Povezivanje (Pairing)” 3:
sekunde; plava LED kada je ,Povezano (Connected)”
povezivanje; pokrenite iz iskljucenog rezima; izaberite ,Ukljucivanje (Power On)’; nastavite da pritiskate ,Povezivanje (Pairing)" 3 ili vise
sekundi; plava LED lampica gori kada je ,Povezano (Connected)”
TIOAKAIOUEHYE; MIACAME AOMKHO GiTh BBIKAIOUEHO; HAXMHTE KHOMIKY "BKAIOYEHIA NMTaHwA (Power On)'; yAepKMBaliTe ee HaxaToit
6Gonbuue 3 ¢ "noaxnioyenme (Pairing)"; koraa usnenne "noaknioyero (Connected)", ropuT ciruii caetoamon,

; BUPI6 mae ByTn 5 HATUCHITb KHOMKY (Power On)"; yTpumyiite il HaTMCHYTO Binblue 3 ¢
"niBwnO4eRHA (Palrlng] ,KOIM 8Mpi6 "niaknioueHo (Connected)", FopMTL CUHIlA CBITNOAIOA
pexum; ws6epere ,Brayuysarbe (Power On)“; npogo/mxeTe Aa NpuTUCKaTe noseke og 3
cekyHaM Ha , Floapayaavee (Palrlng]" LED cBeTunKaTa Ke cBeTHe cuHo Kora e ,Mosp3saHo (Connected)”
lidhja; filloni nga modaliteti i fikur; zgjidhni "Ndezja (Power On)"; vazhdoni ta mbani shtypur pér 3 sekonda ose mé shumé "Duke u lidhur
(Pairing))"; drita LED blu kur éshté “Lidhur (Connect
Baglama; kapah durumda calistirin; 2 sn. siireyle basin *Acmaf (Power On)" ve kesintisiz 3 sn. siireyle basin *Baglama (Pairing)". “Baglandi
(Connected)" ise LED mavi anar
FERE ; WHIESR AR ED 5 ie8% RIS (Power On)” ; AkGi4% “3E$% (Pairing)” 3 FYLLL ; “Eli%# (Connected)” I LED K s
ngsnaauma dﬁudiu’-nn'[wum power off dan "Power On" an "Asidaxsia (Pairing)” saluiunan 3 Suriduly W LED azdudviuile "@onsiousn
(Connected)"
BFE RN 760 TOBRET [Power On) R9>% 3 BRIM EBUILEXCTBE. X7 T (Pairing) HisHEY. BRI/
(CBEBE0 LED HfILET .
Ad: A9 117] REA AR L. “Power On” & WA L. 3% o) A% FF A4 F (Pairing)” : “A4H
(Connected)” ¢ % 44 LED
559153 3 e 232 Lo (Pairing) "Usoss” e Lasdl] § szl i (Power on)"kaall Glasl" mosll e 1 tdsosd] AR
"(Connected) vannn’” s > b ' (Pairing) 13mmn" 5y nw 3-m 3 155 wm 5'(Power On)abysn’s 1na 19 20 907 593mm HE

(Connected)




EN connecting; start from power off mode; select "Power On’; continue pressing for 3+ seconds *Pairing’; blue LED when "Connected"

DE Verbinden; im ausgeschaltenen Zustand starten; 2sek driicken um einzuschalten (,Power On") und durchgehend weitere 3sek driicken
um zu verbinden (,Pairing”); blaue LED wenn verbunden (,Connected")

FR connexion; démarrer 4 partir du mode hors tension; sélectionnez « Power On »; maintenez la pression pendant au moins 3 secondes
«Connexion (Pairing)»; LED bleue lorsque le casque est « Connecté (Connected)»

ES conectando; comenzar desde el modo de apagado; seleccionar "Power On"; continuar presionando durante més de 3 segundos

"Conectando (Pairing)"; LED azul cuando "Conectado (Connected)"

connecting

start from power off mode

Power On
SIORY [§
+
@ (@)
Connected

- 8
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charging & digital audio mode; USB-C® cable; charging your headphones, digital audio
Laden & digitaler Audio-Modus; USB-C®-Kabel; Kopfhérer laden, digitales Audio
chargement et mode audio numérique; Cable USB-C®; charger votre casque, audio numérique
modo de carga y audio digital; cable USB-C®; cargar los auriculares, audio digital
carica e modalita audio digitale; cavo USB-C®; caricare le cuffie, audio digitale
carregamento & modo audio digital; cabo USB-C®; carregar os auscultadores, dudio digital
opladen & digitale audiomodus; USB-C®-kabel; hoofdtelefoon opladen, digitale audio
opladning & digital audio-tilstand; USB-C®-kabel; opladning af haretelefoner, digital audio
lage fér laddning och digitalt ljud, USB-C®-kabel, laddar dina hérlurar, digitalt ljud
lataus ja digitaalinen audiotila; USB-C®-kaapeli; kuulokkeiden lataus, digitaalinen audio
rezim nabijania a digitélneho zvuku; Kabel USB-C®; nabijanie slichadiel, digitalny zvuk
nabijeni a rezim digitéIni audio; kabel USB-C®; nabijeni sluchétek, digitalni audio
polnjenje in nacin digitalnega zvoka; kabel USB-C®; polnjenje slusalk, digitalni zvok
feltéltés és digitalis audié mod; USB-C® kébel; a fejhallgaté feltdltése, digitalis audio
nacin punjenja i digitalni audio; USB-C® kabel; punjenje slu3alica, digitalni audio
tadowanie i tryb dzwieku cyfrowego; kabel USB-C®; tadowanie stuchawek, dzwiek cyfrowy
ncércare si modul audio digital; cablu USB-C®; incércarea castilor, audio digital
PeXUM Ha 3apex/aaHe U AnruTanHo ayano; USB-C® kaben; 3apeaaHe Ha CAyWankuTe, ANTUTANHO ayamo
uzlade un digitala audio rezims; USB-C® kabelis; austinu uzlade, digitalais audio
jkrovimas ir skaitmeninio garso rezimas; USB-C® laidas; ausiniy jkrovimas, skaitmeninis garsas
laadimine ja digitaalne audioreziim; USB-C®-kaabel; kérvaklappide laadimine; digitaalaudio;
$option kat Aettoupyia Pndrakol fxou, kaAwdlo USB-C®, GbopTion akouoTkwy, PndLakds fxos
lading og funksjon for digitallyd, USB-C®-kabel, lading av hodetelefonene, digitallyd
hledsla & stafraen hljédstilling; USB-C® snura; hlada heyrnartélin pin, stafreent hljod
rezim punjenje i digitalni audio; USB-C® kabl; punjenje slualica, digitalni audio
punjenje i rezim digitalnog zvuka; USB-C® kabl; punjenje slugalica, digitalni zvuk
3apsAaKa U pexum upposoro ayano; kabenb USB-C®; 3apsaka HaylHUKOB, LMGpoBOE ayano
3apAAKaHHA Ta PeKMM LUdPOBOro ayaio; kabenb USB-C®; 3apaakaHHA HaBYLWHUKIB, UndpoBe ayaio
NONHEbE M PEXXUM Ha AMrMTaneH 3ByK; USB-C® Kaben, NonHerbe Ha CAYWaNKUTe, AUTUTaNeH 3BYK
modaliteti i karikimit dhe audios dixhitale; kabllo e karikimit USB-C®; karikimi i kufjeve, audio dixhitale
Yiikleme & dijital Audio modu; USB-C® kablosu; kulakligi yiikle, dijital Audio
FEHRAEFEPREL ; USB-C® Hdl ; SAERLIEUHLTEE, S50
msm%:z“lwuaﬂnumlﬁmuuuﬁﬁma anp USB-C® vinnsendanile ssuuidsauuudiania
7 ’C@SB CO ’7' TIEFBLT, AYRDF > EFBETEET,
Jo

FA 9 OAY 2T RE: USB-C® 7o 1 AEE FA, UAE evle

N ._.9.,=J| 205 bl Slelaw oxb SUSB-C IS a3l Spall’s "oomtdl’ zd9

5o yow ;035w meanKa aepo *USB-C 520 5o yow 2ym arpo
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charging & digital audio mode
USB-C®

® charging

+

@ @ digital audio
e o \
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analogue audio mode; 3.5mm jack cable; analogue audio; headphones turn off automatically

analoger Audio-Modus; 3,5mm Klinkenkabel; analoges Audio; Kopfhérer schaltet automatisch aus

mode audio analogique; cable jack de 3,5 mm; audio analogique; le casque s'éteint automatiquement
modo de audio analégico; cable jack de 3,5 mm; audio analdgico; los auriculares se apagan
automaticamente

modalita audio analogica; cavo jack da 3,5 mm; audio analogico; le cuffie si spengono automaticamente
modo audio analdgico; cabo jack de 3,5mm; audio analdgico; os auscultadores desligam-se
automaticamente

analoge audiomodus; 3,5 mm jackkabel; analoge audio; hoofdtelefoon schakelt automatisch uit

analog audio-tilstand; 3,5mm jackkabel; analog audio; heretelefonerne slukkes automatisk

lage fér analogt ljud; 3,5 mm anslutningskabel; analogt ljud; hérlurarna stangs av automatiskt

analoginen audiotila; 3,5 millimetrin uroskaapeli; analoginen audio; kuulokkeet sammuvat automaattisesti
rezim analégového zvuku; kabel s 3,5 mm jack konektorom; analégovy zvuk; sltichadla sa automaticky
vypinaja

rezim analogové audio; kabel s konektorem jack 3,5 mm; analogové audio; sluchatka se vypinaji automaticky
analogni avdio na¢in; 3,5 mm kabel s stereo vti¢em; analogni zvok; slualke se samodejno izklopijo
analég audié méd; 3,5 mm-es jackdugé kabel; analég audio; a fejhallgaté automatikusan kikapcsol
analogni nacin zvuka; kabel za prikljuak 3,5 mm; analogni zvuk; slualice se automatski iskljucuju

tryb dzwieku analogowego; kabel jack 3,5 mm; dzwiek analogowy; stuchawki wytaczajg sie automatycznie
mod audio analog; cablu jack de 3,5mm; audio analog; castile se opresc automat

PeXIUM aHaNoroBo ayano, 3,5 MM Kaben ¢ xak; aHaNoroBO ay/Ano; CAYLWANKMUTE Ce U3K/IOYBAT aBTOMATUYHO

analoga audio rezims; 3,5 mm spraudna kabelis; analogais audio; austinas automatiski izsledzas
analoginio garso rezimas; 3,5 mm jungties laidas; analoginis garsas; ausineés automatiskai idsijungia
analoogaudioreziim; 3,5 mm pulkpistiku kaabel; analoogaudio; kérvaklapid lilituvad automaatselt vélja
Aettoupyia avadoyikou Axou, kahwsio jack 3,5 mm, avaloykdg HXOG, T AKOUOTIKA QIEVEPYOTIOLOUVTAL QUTOMATA
funksjon for analoglyd, 3,5 mm jack-kabel, analoglyd, hodetelefonene slas automatisk av

hlidraen hljédstilling; 3,5 mm jack tengisnura; hlidraent hljod; heyrnartol slokkva sjalfkrafa a sér

rezim analogni audio; 3,5 mm kabl za prikljuc¢ak; analogni audio; slusalice se automatski isklju¢uju
analogni rezim zvuka; kabl za povezivanje od 3,5 mm; analogni zvuk; slusalice se isklju¢uju automatski
PeXIUM aHaNoroBoro ayao; kabensb ¢ 3,5 mm; ayauo; BbIK/IOYAIOTCA ABTOMATUYECKM
PEXMM aHaNoroBoro ayaio; kKabenb i3 po3'eMom 3,5 MM; aHaNoroBe ay/jo; HaBYWHWUKM BUMMUKAIOTbCA aBTOMATUYHO

PEXMM Ha aHanoreH 3BYK; Kabesn co NPUKNY4OK 04 3,5 Mm; 3BYK; C ce ucknyy aBTOMATCKM
modaliteti i audios analoge; kabllo xhek 3.5mm; audio analoge; kufjet fiken automatikisht
Analog Audio modu; 3,5 mm jak kablosu; ana\og Audio; Kulaklik otomatik olarak kapanir
BHERIER ; 3.5 BORASEHEL ; BULEHL ; SR HALE 3556 ]
Tnumidsawuuoundon mnuin 3.5 un. ssuuiAssuuuewien wiaslalaudn luia
FFOTF—FFE—R: 35mm T —FICEFEL T, 7H07F— T A E—RTRATIET,
ANYRTADER \(3§§D99(L2‘7IL7&U§§'
PR QT e BE: 35mm A Alo]E: opE R o] o] A o® ARUG.
G ol ) Olelow Juds Bls] 1,5l Osaall ke 35 8l S 15 bl Ssall 255 AR
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analogue audio mode

3.5mm
analogue aud'i\
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switch modes; press the button less than 1sec; toggle between Bluetooth® and digital audio
Modus wechseln; Knopf <1sek driicken; Umschalten zwischen Bluetooth® und digitalem Audio
changer de mode; appuyez sur le bouton moins de 1 sec; basculer entre Bluetooth® et audio numérique
modos de conmutacién; pulse el botén < 1 segundo; alternar entre Bluetooth® y audio digital
cambio di modalita; premere il tasto per meno di 1 sec.; cambio da Bluetooth® ad audio digitale e viceversa
mudar de modo; pressione o botdo menos de 1 seg.; alternar entre Bluetooth® e 4udio digital
wisselen van modus; knop < 1 s indrukken; omschakelen tussen Bluetooth® en digitale audio
skift tilstand; tryk pa knappen i mindre end 1sek; skift mellem Bluetooth® og digital audio
byta lage; Tryck pa knappen mindre an 1 sek.; véxla mellan Bluetooth® och digitalt ljud
tilan vaihto; paina painiketta alle 1 sekunnin ajan; vaihto Bluetoothin® ja digitaalisen audion vélilla
prepinanie rezimov; stlacte tla¢idlo na menej 1 s; prepinanie medzi rezimom Bluetooth® a digitdlnym zvukom
pFepnuti rezim; stisknéte tlaéitko na méné nez 1 vtefinu; pfepinani mezi Bluetooth® a digitalnim audiem
sprememba nacina; gumb pritisnite za manj kot 1 s; preklapljanje med Bluetoothom® in digitalnim zvokom
modok kozti atvaltas; nyomja meg a gombot kevesebb, mint 1 méasodpercig; Bluetooth® és digitélis audié
kozti atvaltas
prebacivanje nacina rada; pritisnite tipku kra¢e od 1 sek; prebacivanje izmedu Bluetooth® i digitalnog zvuka
zmiana trybu; nacisniecie przycisku krécej niz 1 sekunda; Przetaczanie miedzy Bluetooth® a dzwiekiem
cyfrowym
comutare fntre moduri; apasati butonul mai putin de Tsec; comutare intre Bluetooth® si audio digital
NPEBK/IYBAHE Ha PEXUMMTE; HaTMCHETe BYTOHa 3a N0-Ma/Ko OT 1 ceKyHAaa; npeBKaiodeTe Mexay Bluetooth® u anrutanto
ayano
rezima maina; spiest pogu mazak neka 1 sekundi; parslégsana starp Bluetooth® un digitalo audio
perjungti rezimus; paspauskite mygtuka maziau nei 1's; perjungti Bluetooth® arba skaitmeninj garsg
reziimi vahetamine; nupu vajutamine < 1 sek; imberlilitamine Bluetooth®-i ja digitaalaudio vahel
£vaAlayr AELTOUPYLWV, ATAOTE TO KOUTT yia Alydtepo amnd 1 Sevtepdherntto, evalhayn petay Bluetooth® kat Pndrakot
nxov
bytt modus: trykk pa knappen i mindre enn 1 sek, veksle mellom Bluetooth® og digitallyd
skipta um stillingu; haltu hnappnum inni i minna en 1 sek., skipt & milli Bluetooth® og stafraens hlj¢ds
promjena rezima; pritisnite dugme manje od 1 s; prebacite izmedu Bluetooth® i digitalni audio
promena rezima; prmsnlte dugme manje od 1 sekunde; menjajte izmedu Bluetooth® i digitalnog zvuka
KHOMKY MeHee 4em Ha 1 ¢; nepekniouenme mexay Bluetooth® u umdposbim ayamo
NepeMMKaHHA PeXMMIB; HATUCHITb KHOMKY MeHLe Hix Ha 1 ¢; nepemuKaHHa mix Bluetooth® i uudposrm ayaio
MeHyBakbe Ha PeXMM; NPUTUCHETE Ha KONYETO MOKPaTKo 04 1 cekyHAaa; n3bupajte mefy Bluetooth® u aurutaneH 3syk
ndryshoni modalitetet; shtypni butonin mé pak se 1 sek; kaloni mes Bluetooth® dhe audios dixhitale
Mod degistirme; Diigmeye <1 sn siireyle basin, Bluetooth® ile dijital Audio arasinda gegis
DI H T A LB EIESF © FIBT i ) D)
mawdsuluue AaUuiosnin 19unil adusvwing Bluetooth® Aus:uuidsauuudaavia
E-ROYWBZ : RI>&BTE (1 BFKB). Bluetooth@ EFVINA—TUAE—REPIBRIOSNET
29 REHES 1 2 UMOR FEAA L BREAC B UAY 2o I A%
w3 Us.ans “Bluetooth iy Joadl) &5 g JY 3l e bl LoVl gy doasd] AR
v ynwr *Bluetooth 1a nsbmn sanx mmawn mnsb j¥nba Sy wnd omxn nadna HE




switch modes
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touch control; 1x tap play/pause/accept call/end call; 2x tap next track/decline call; 3x tap previous track
Tou‘chrBednenung, x tippen Play/Pause/Anruf annehmen/Anruf beenden; 2x tippen Nichster Titel/Anruf ablehnen; 3x tippen Vorheriger
Tit

commande tactile; appuyez 1x pour | en pause/accepter |'app rminer |'appel; appuyez 2x pour piste suivante/refuser
I'appel; appuyez 3x pour piste précédente

control tactil; 1 toque para reproducir/pausa/aceptar llamada/terminar llamada; 2 toques para ir la siguiente pista/rechazar la llamada;
3 toques para ir a la pista anterior

modalits touch; 1 tocco play/pausa/accetta chiamata/termina chiamata; 2 tocchi titolo successivo/ifuta chiamata; 3 tocchi ttolo
precedente

controlo por toque;tocar 1x - Reproduzi/Pausa/Atender chamada/Desligar chamad; tocar 2x - Faixa seguinte/Recusar chamada;
tocar 3Lx JFawxa ant

tkken afspelen/p proep proep beéindigen; 2x tikken volgende nummer/oproep weigeren;
3xtlkken vorige T Hummes
jening; 1x tryk for at afspille/p: dtage opl opkald; 2x tryk for naeste nummer/afvis opkald; 3x tryk for forrige

nummer
;ouchkonéro\\ 1 x tryckning spela upp/pausa/ta emot samtal/avsluta samtal; 2 x tryckning nésta spar/avvisa samtal; 3 x tryckning
foregaende

1 soita / tauko / ota puhelu vastaan / paata puhelu; 2 napsautusta toiminnoille seuraava kappale /
hylkaa puhelu 3 napsautusta w.mmnoue edellinen kappale
dotykove 1 tuknutie pre prijatie hovoru/ukonéenie hovoru; 2 tuknutia pre dal3iu skladbu/odmietnutie
hovoru 3 tuknutia mre predchadzajticu skladbu

kové ovladani; 1 klepnuti: prehrat/pauza/pfijmout hovor/ukonéit hovor; 2 klepnuti: dalsi skladba/odmitnout hovor; 3 klepnuti:

bredchoz! skladbs
upravljanje na dotik; 1x se dotaknite za vajq ki prejem ki klica; 2x se dotaknite za naslednjo skladbo/zavrnitev
klica; 2x se dotaknite za prejinjo skladbo
v‘ezev\es érintéssel; 1 koppintas lejatszas/sziinet/hivas fogadas/hivas befejezés; 2 koppintés kévetkezd szam/hivas elutasités; 3 koppintas
el626 szam

regglacia dodirom; 1x dodir repmdux i anje p Setak poziva; 2x dodir sliedeci zapis/odbijanje poziva;
3x dodir prethodni zapis
obsluga dotykowa; / pauza / / zakon pofaczenia; dotknigcie 2x nastgpny utwér /

odrzucenie potaczenia; dotkmec\e 3x poprzedni utwér
control tactil; 1x atingere play/pause/acceptare apel/terminare apel; 2x atingere urmitoarea piesa/respingere apel; 3x atingere piesa
anterioara

censopho Ix Hatuchere nayaa/ npHewmane Ha O6awaaHe/ NPEKPATABAHE Ha OBAARHE; 2X HATUCHETE CnEABAILA NeceH/
OTXBBPAAHE Ha oEa)«p,ane- 3 MLTV HaTMCHeTe NpeayiLIHa necer
skarienu vadiba; 1x pi not/pauze/pien nu/beigt zvanu; 2x pieskarties - nakamais ierak dit zvanu;

3xpieskarties - leprieksgjais ieraksts
valdymas litmu 1 balstelejimas - groti/ pristabdyi/ asiiept | skambuti/ baigt skambut 2x balkstelejimai - itas garso frasas /
atmesti skambut]; 3x baksteléjimai - ankstesnis garso jrasas

pustsiuhtiming: x puudutaming Esta/Paus/Kons ne I ; 2x puudutamine ,Jirgmine lugu/Telefonikanest
eldumine’; 3x puudutamine ,Eéimine lugu”
XeWLopog adic, 1x mérnya 6 Soxr) khiong 56 KAAONG, 2X TG ENGHEVO KORPAT/anbppUpn

KAAONG, 3X MATNHA EMOHEVO KOMPATL

beraringskontroll, 1x trykk spill / pause / godta anrop / avslutt anrop, 2x trykk neste spor / avvis anrop, 3x trykk forrige spor

Isr\emstyrmg, 1x pikk til a8 spila / gera hlé / taka simtal / ljaka simtali; 2x pikk til a8 velja naesta lag / hafna simtali; 3x pikk til ad velja sidasta
a

komhrols dodirom; 1x dodirnite pokrem/pauzlraj/prlhvall poziv/zavrsi poziv; 2x dodirite sljedeci zapis/odbij poziv; 3x dodirnite

prethodna pj

kontrola docflmm dodirnite 1x za reprod i 3 poziva; dodirnite 2x za promenu na sledecu
numeru/odbijanjé poziva; dodirnite 3x za promenu na prethodnu numeru

CeHCOpHOE ynpaB/eHHe; 1 HaxaTHe: BocnpouaBeAeHMe / nay3a / NPUHATHE Bbi30Ba / 3aBepLIEHME BbI30BA; 2 HAXATUA: CEAYIOLIAA KOMNO3NLMA /
OTKNOHEHME BbI30B; 3 HAKATUR: NPEALIAYLIAR KOMNOSNLMA

Cencopre KepysaNI; L acann: IATSOpena /nay33 [ npuinat sy / sukamy; 2 HactynHa in/
wuky; 3
KOMaKAa Ha SONHp; 1x3a ny ' noswi; 2x33 cneavia noswi;

NpUTHCHeTe 3X 32 NPETXOAHA CHIMK
tontrol\ me prek e 1x shtypje luaj/ndalo/prano telefonatén/mbyll telefonatén; 2x shtypje kénga tjetér/refuzo telefonatén; 3x shtypje
énga e mépars
dokunmatickontrol: 1 kez dokunma Galma/Mola/Gagirma kabul/Gagirma son; 2 kez dokunma Bir sonraki baglik/Cagirma ret; 3 kez
dokunma Bir énceki basli
Rl ; 3% 1 AR ﬁ/{i"fﬁil‘n‘/ GERCHTE 5 4% 2 WCF— 8 /AEHliE ; 1% 3k b
msdenudeTUUANEA a1 pdae auAin/Auann/ Ay uns 2 adaitoluts widndalu/ugasauidn unz 3 e¥aelugs wdnrounit
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touch control
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IT modalita touch; scorrere 1 volta verso I'alto: Volume+; scorrere verso I'alto e tenere: Volume+++; scorrere 1 volta verso il basso: Volume-;
scorrere verso il basso e tenere: Volume---

PT controlo por toque; deslizar 1x para cima - Volume-+; deslizar para cima e manter - Volume-+++; deslizar 1x para baixo - Volume-; deslizar
para baixo e manter - Volume--

NL touch-bediening; 1 x omhoog vegen volume +; omhoog vegen en vasthouden volume +++; 1 x omlaag vegen volume -; omlaag vegen
en vasthouden volume ---

DA touch-betjening; 1x swipe op for lydstyrke-+; swipe op og hold volumen-+++; 1x swipe ned volumen-; swipe ned og hold volumen —

SV touchkontroll; 1 x svepning uppét Volym +: svep uppét och hall kvar Volym +++; 1 x svepning nedét Volym -; svep nedat och hall kvar

FI Kosketusohjaus; pyyhkcise 16s 1 kerran toiminnolle génenvoimakkuust pyyhkcise ylos a pids toiminnolle sanenvoimakkuus +++;
pyyhkaise 1 kerran alas toiminnolle aanenvoimakkuus-; pyyhkaise alas ja pida toiminnolle agnenvoimakkuus

SK dotykové ovladanie; 1 potiahnutie nahor pre zvySenie hiasitosti; potiahnutie nahor a podrzanie pre rychle zvy3enie hlasitosti +++; 1
potiahnutie nadol pre znizenie hlasitosti; potiahnite nadol a podrzanie pre rychle znizenie hlasitosti ---

CS dotykové ovladani; 1 potazeni nahoru: hlasitost +; potazeni nahoru a podrzeni: hlasitost +++; 1 potazeni dolu: hlasitost -; potazeni
nahoru a podrzeni: hlasitost -

SL upravljanje na dotik; 1x potegnite navzgor za glasnost+; potegnite navzgor in zadrite za glasnost+++; 1x potegnite navzdol za glasnost-;
potegnite navzdol in zadrzite za glasnost-—;

HU vezérlés érintéssel; felfelé huzas 1-szer Hangerd+; felfelé hizas és lenyomva tartas Hangerd+++; lefelé huzas 1-szer: kisebb Hangerd-;
lefelé htizas és lenyomva tartas Hangers

HR regulacija dodirom; 1x prstom prema gore Glasnoca+; prstom prema gore i zadrzati Glasnoca+++; 1x prstom prema dolje Glasnoca-;
prstom prema doljé i zadrzati Glasnoca—

PL oPsgugg dotykowa; przesunigcie w gére Tx glosnosé +; przesuniecie w gére | przytrzymanie glosnosc +++; Przesunigcie w dol 1x
glosnosc -

RO control tactil; 1x glisare n sus volum+; glisare in sus si apasare volum+++; 1x glisare in jos volum-; glisare in jos si apasare volum -—

BG cer30pHO ynpas/erme; 1x nnb3Hete Harope Volumet+; nnb3Here Harope u 3aapwikTe Volume +++; 1x nab3Hete Hagony Volume-; nnbawete Hagony u
sanprie Volume —

v skarienu vadiba; 1x pavilkt uz augsu - skajums +; pavilkt uz augsu un turét - skajums +++; 1x pavilkt uz leju - skajums -; pavilkt uz leju un
turét - skajums

LT valdymas lietimu; 1x braksteljimas aukstyn - kst aukstyn ir palaik - +4+; 1x brakétel
semyn - imas -; braks semyn ir palaik -

ET puutejuhtimine; 1x lespoole B “; ilespoole ja hoidmine “Hell " 1x allapoole
"Helit - allapoole ja hoidmine " v

EL XEWPLOPOG adrig, 1X 6Gpwon Tpog Ta endvw Evracn fxou+, Gapwan mPog T ENAVW KAt TOPATETAUEVO TtdTtnpa Eveacn fxou+++, 1x
0Gpwon TPOg Ta KATw EVtaon AYoU-, 0Apwon POG Ta KATW Kat MapaTetapévo natnua Eviaon fxou---

NO beraringskontroll, 1x sveip opp Volum+, sveip opp og hold Volum-++-+, 1x sveip ned Volum-, sveip ned og hold Volum---

IS nertistyring; 1x strjGka upp hljédstyr ppi+; striika upp og halda inni hljé ppit+-++; Tx strjuka nidur hljé ppi-;
strjtika nidur og halda inni hljédstyrkshnappi--

BS kontrola dodirom; 1x predite prstom prema gore Glasnoca+; predite prstom prema gore i drite Glasnoca+++; 1x predite prstom prema
dole Glasnoca-; predite prstom prema dole i drzite Glasnoca-

SR kontrola dodirom; prevucite prema gore 1x Jacina zvuka+; prevucite prema gore i zadréite Jatina zvuka+++; prevucite prema dole 1x
Jacina zvuka-; prevucite prema dole'i zadrzite Jacina zvuka-—-;

RU CceHcopHoe 1 BBEpX: BBEPX
1 BHU3: BBepX C rpoMKOCTH

UK cercopHe 1 sropy: 36i ryuHocTi; Bropy 3 3Haure 36 ryurocTi; 1

: ry4HoCTi; M3 i3 3HauHe ryaHocTi;

MK KOMaHAa Ha 4ONMD; NU3HETE 1X HArODE 33 3rONEMYBArbe Ha ja4MHATa Ha BYKOT +; IM3HETE HATOPE U 3AAPKETE 32 3rONeMyBaFbe Ha jauuHaTa Ha
3BYKOT +++; M3HETe 1X HafloNy 3a HAMA/YBakbE HA JaUMHATA Ha SBYKOT -; M3HETE HAAONY U 3AAPKETe 33 HAMA/YBAKE Ha SBYKOT -~

sQ kontroll me prekje; 1x évizje lart Volumi+; lévizni lart dhe mbani shtypur Volumi+++; 1x lévizje lart Volumi-; lévizni poshté dhe mbani
shtypur Volumi -

TR dokunmatik kontrol; 1 kez yukari kaydirin Ses siddeti+; yukan kaydirin ve orada tutun Ses siddeti-+++; 1 kez asagi kaydirin Ses siddeti-;
agagi kaydinn ve tutun Ses siddeti-—-

ZH % 5 Ix FEF, FhE e WERTHERE, e IxFE, B WFEIEEE, -

TH msdanyshussuudnda Jadu 1 il 25 flanin IndudnaButorinaududnmuni +++ Jaas 1 eduoanaududsmitinin
UnasdiHinteanaudadsiauni ---
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touch control; 1x swipe up Volume+; swipe up and hold Volume+++; Tx swipe down Volume-; swipe down and hold Volume --

Touch-Bedienung; 1x nach oben wischen Lautstérke+; nach oben wischen und halten Lautstérke+++; 1x nach unten wischen Lautstarke-;
nach unten wischen und halten Lautstérke
commande tactile; faites glisser vers le haut 1x pour augmenter le volume d'un cran; faites glisser vers le haut et maintenez pour
augmenter le volume de trois crans +++; faites glisser vers le bas 1x pour baisser le volume d'un cran; faites glisser vers le bas et
maintenez pour baisser le volume de trofs crans -

control tactil; deslizar hacia arriba para Volumen; deslizar hacia arriba y mantener para Volumen+++; deslizar hacia abajo para
Volumen-; deslizar hacia abajo y mantener para Volumen-

touch control

=M






voice assistant
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folding your headphones
Kopfhérer falten

replier votre casque

doblar los auriculares
ripiegare le cuffie

dobrar os auscultadores
hoofdtelefoon opvouwen
sammenfoldning af horetelefonerne
vika ihop dina hérlurar
kuulokkeiden taittaminen
skladanie sltchadiel

skladani sluchatek

zlaganje slualk

a fejhallgaté dsszehajtasa
presavijanje slugalica

ztozy¢ stuchawki

plierea castilor

CcrbBaHe Ha cywankure
austinu salocidana

ausiniy sulankstymas
kérvaklappide kokkupdéramine
avasimwon Twv aKouoTIKWY
folder sammen hodetelefonene
brjéta saman heyrnartélin
presavijanje slusalica
presavijanje slusalica
CKNaziblBaHMe HayLWHWKOB
CKNAAAHHA HABYLIHUKIB
NpPeBUTKyBatbe Ha CAYILANKNTE
palosja e kufjeve

kulakligin katlanmasi
P KL
WuWa
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folding



Use these headphones only for the intended applications.
Austrian Audio cannot accept any liability for damages resulting from improper
handling or misuse.

Listening to personal stereo equipment at full volume for long periods can
damage the user’s hearing.

Complies with IEC 62368-1:2018 for mobile audio equipment.

Hereby, Austrian Audio GmbH declares that the radio equipment type Hi-X25BT is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following internet address: https://austrian.audio

When the product reaches the end of its life, separate the housing, electronics
and cables and dispose of all components in accordance with local waste disposal
regulations!

Verwenden Sie diesen Kopfhérer nur fiir die vorgesehenen Anwendungen. Fiir
Schéden infolge unsachgemaBer Handhabung oder missbrauchlicher Verwendung
kann Austrian Audio keine Haftung Gibernehmen.

Das lang andauernde Tragen von Kopfhérern bei voller Lautstérke kann das
Gehér schadigen.

Entspricht dem Standard IEC 62368-1:2018 fiir mobile Audio-Geréte.

Hiermit erklart Austrian Audio GmbH, dass der Funkanlagentyp Hi-X25BT der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstidndige Text der EU-Konformitatserklarung
ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar: https://austrian.audio

Am Ende der Lebensdauer des Produkts, trennen Sie Gehause, Elektronik und Kabel
und entsorgen Sie alle Komponenten gemaB den 6rtlichen
Abfallentsorgungsbestimmungen.



Utilisez ce casque uniquement pour les applications prévues.
Austrian Audio décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'une
mauvaise manipulation ou une mauvaise utilisation.

L'écoute prolongée avec un équipement stéréo personnel a plein volume peut
endommager l'audition de I'utilisateur.

Conforme a la norme CEI 62368-1: 2018 pour les équipements audio mobiles.

Le soussigné, Austrian Audio GmbH, déclare que I'équipement radioélectrique du
type Hi-X25BT est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la
déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse internet suivante:
https//austrian.audio

Lorsque le produit atteint la fin de sa durée de vie, séparez le boitier, le matériel
électronique et les cables et jetez tous les composants conformément aux
réglementations locales en matiére d'élimination des déchets !

Utilice estos auriculares solo para las aplicaciones previstas.
Austrian Audio no aceptara ninguna responsabilidad por dafios y perjuicios
resultantes de manipulacién incorrecta o mal uso.

Escuchar dispositivos estéreo personales a méximo volumen durante largos
periodos puede dafar la audicién del usuario.

Conforme a IEC 62368-1:2018 para equipos de audio méviles.

Por la presente, Austrian Audio GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico
Hi-X25BT es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la
declaracion UE de conformidad esté disponible en la direccién Internet siguiente:
https//austrian.audio

Cuando el producto llegue al final de su vida dtil, separe la carcasa, los elementos
electrénicos y los cables y jelimine todos los componentes de acuerdo con la
normativa local de eliminacién de residuos!



Queste cuffie devono essere usate solo per gli scopi previsti.
Austrian Audio declina ogni responsabilita per i danni derivanti da uso improprio o
errata manipolazione.

L'uso prolungato di cuffie ad alto volume pud provocare danni all'udito.
Conforme allo standard IEC 62368-1:2018 per i dispositivi audio mobili.

Il fabbricante, Austrian Audio GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio
Hi-X25BT & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione
di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet: https//austrian.audio

Al termine della durata di vita del prodotto separare il corpo esterno, le parti
elettroniche e il cavo e smaltire tutti i componenti in conformita alle normative locali
sullo smaltimento dei rifiuti.

Utilize estes auscultadores exclusivamente para as aplicagbes previstas.
A Austrian Audio nao assume qualquer responsabilidade por danos resultantes de
uma utilizagdo incorreta ou abusiva.

O uso prolongado de auscultadores no volume méximo pode causar problemas
auditivos.

Cumpre a norma IEC 62368-1:2018 para equipamento dudio mével.

O abaixo assinado Austrian Audio GmbH declara que o presente tipo de
equipamento de radio Hi-X25BT esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declaracdo de conformidade esta disponivel no seguinte
endereco de Internet: https//austrian.audio

No fim da vida util do produto, separe a carcaga, o sistema eletrénico e os cabos e
elimine todos os componentes de acordo com as disposicdes locais aplicaveis em
matéria de eliminacao de residuos.



Gebruik deze hoofdtelefoon alleen voor de beoogde toepassingen.
Voor schade als gevolg van verkeerd gebruik of misbruik kan Austrian Audio geen
aansprakelijkheid aanvaarden.

Het langdurig dragen van hoofdtelefoons op vol volume kan het gehoor van de
gebruiker beschadigen.

Voldoet aan de norm IEC 62368-1:2018 voor draagbare audioapparatuur.

Hierbij verklaar ik, Austrian Audio GmbH, dat het type radioapparatuur Hi-X25BT
conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de
EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende
internetadres: https//austrian.audio

Scheid aan het einde van de levensduur van het product de behuizing, elektronica
en kabels en voer alle componenten af volgens de plaatselijke voorschriften inzake
afvalverwijdering!

Anvend kun disse horetelefoner til det angivne formal. Austrian Audio patager sig
intet garantiansvar for skader opstaet som folge af formalsstridig anvendelse.

Leengerevarende brug af heretelefoner pa hgj volumen kan skade brugerens
horelse.

Produktet overholder IEC 62368-1:2018 for audio-/video-, informations- og
kommunikationsteknologiudstyr.

Hermed erklaerer Austrian Audio GmbH, at radioudstyrstypen Hi-X25BT er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklaeringens
fulde tekst kan findes pa felgende internetadresse: https//austrian.audio

Udtjente produkter skal skilles ad, sa de enkelte dele (skal, elektronik og kabler) kan
kildesorteres og bortskaffes i henhold til gaeldende affaldsbestemmelser!



Hérlurarna far endast anvandas fér den avsedda tillampningen.
Austrian Audio atar sig inget ansvar fér eventuella skador som uppstér pa grund av
felaktig hantering eller anvéndning.

Att lyssna pa personlig stereoutrustning med full volym under langa perioder kan
skada anvandarens hérsel.

Uppfyller IEC 62368-1:2018 f6r mobil ljudutrustning.

Harmed férsakrar Austrian Audio GmbH att denna typ av radioutrustning Hi-X25BT
Sverensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullsténdiga texten till EU-férsakran
om Sverensstammelse finns pa féljande webbadress: https//austrian.audio

Nar produkten ar férbrukad, ska kapsling, elektronik och kablar sorteras och hanteras
i enligt med lokala regler fér avfallshantering!

Kéayta naita kuulokkeita vain niiden kayttétarkoituksen mukaisesti.

Austrian Audio ei vastaa vahingoista, jotka aiheuttaa epaasiallinen kasittely tai
vaarinkaytto.

Kuulokkeiden pitkaaikainen kaytt6 suurella &dnenvoimakkuudella voi vahingoittaa
kuuloa.

On kannettavia audiolaitteita koskevan IEC 62368-1:2018 -standardin mukainen.

Austrian Audio GmbH vakuuttaa, etta radiolaitetyyppi Hi-X25BT on direktiivin
2014/53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti
on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: https//austrian.audio

Kun tuotteen kayttoiké on lopussa, erota kotelo, elektroniikka ja kaapeli toisistaan ja
havitd kaikki osat paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaisesti.



Tieto slichadla pouzivajte iba na uréené ucely.
Spolo¢nost Austrian Audio nebude niest zodpovednost za $kody spésobené
nespravnym zaobchadzanim alebo nenélezitym pouzivanim.

Dlhodobé pocivanie osobného stereofénneho vybavenia pri maximalnej hlasitosti
mdze poskodit sluch pouzivatela.

Spliia poziadavky normy IEC 62368-1:2018 pre mobilné zvukové vybavenie.

Austrian Audio GmbH tymto vyhlasuje, Ze rédiové zariadenie typu Hi-X25BT je v
sulade so smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
tejto internetovej adrese: https://austrian.audio

Po skonéeni zivotnosti produktu oddelte kryt, elektroniku a kéble a zlikvidujte vetky
komponenty v sulade s miestnymi predpismi o likvidécii odpadu!

Tato sluchétka pouzivejte pouze pro zamyslené pouziti.
Spoleénost Austrian Audio nepfijima odpovédnost za $kody vyplyvajici z
nespravného zachazeni nebo zneuziti.

Dlouhodoby poslech osobniho stereo zafizeni pfi pIné hlasitosti mize poskodit sluch
uZivatele.

Odpovida normé IEC 62368-1:2018 pro mobilni zvukova zafizeni.

Timto Austrian Audio GmbH prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni Hi-X25BT je v
souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na
této internetové adrese: https://austrian.audio

Kdyz produkt dosahne konce své Zivotnosti, oddélte kryt, elektroniku a kabely a
zlikvidujte vechny souéasti v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci odpadu!



Te slusalke uporabljajte samo za predvidene namene.
Austrian Audio ne sprejema odgovornosti za kakrsnokoli skodo, ki bi nastala zaradi
nepravilnega rokovanja ali uporabe.

Poslusanje zvoka prek osebnih stereo naprav pri polni glasnosti in dlje ¢asa lahko
poskoduje sluh uporabnika.

Izpolnjuje dolo¢ila standarda IEC 62368-1:2018 za prenosne avdio naprave.

Austrian Audio GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme Hi-X25BT skladen z
Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu: https://austrian.audio

Potem ko izdelku potecée Zivljenjska doba, loite ohisje, elektroniko in kable ter vse
sestavne dele odstranite v skladu z lokalnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov!

Ezeket a fejhallgatékat csak az el8irt alkalmazasokhoz hasznalja.
Az Austrian Audio nem viéllal felel&sséget a nem megfelels kezelésbdl vagy
visszaélésbdl eredd karokért.

A személyes sztere6 berendezés hosszu id6n keresztiil teljes hangerén hallgatéasa
karosithatja a felhasznalé hallasat.

Megfelel a mobil audié berendezésekrél sz616 IEC 62368-1: 2018 szabvanynak.

Austrian Audio GmbH igazolja, hogy a Hi-X25BT tipust radidberendezés megfelel a
2014/53/EU irdnyelvnek. Az EU-megfelel&ségi nyilatkozat teljes szévege elérhets a
koévetkezd internetes cimen: https://austrian.audio

A termék élettartama végén valassza szét a hazat, az elektronikat és a kabeleket, és az
Ssszes alkatrészt artalmatlanitsa a helyi hulladékkezelési eléirasoknak megfelelGen!



Koristite ove slusalice samo za predvidenu namjenu.
Austrian Audio ne preuzima odgovornost za stetu nastalu uslijed nepravilnog
rukovanja ili nenamjenske uporabe.

Dugotrajno slusanje preko osobne stereo opreme punom glasno¢om moze ostetiti
sluh korisnika.

Proizvod je sukladan standardu IEC 62368-1: A22: A732018 za mobilnu audio
opremu.

Austrian Audio GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa Hi-X25BT u skladu
s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljededoj internetskoj adresi: https://austrian.audio

Kada proizvod dosegne kraj radnog vijeka, odvojite kudiste, elektroniku i kabele, te
zbrinite sve komponente u sukladno lokalnim propisima o zbrinjavanju otpada!

Uzywaj tych stuchawek tylko zgodnie z ich przeznaczeniem. Firma Austrian Audio nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikajace z niewtasciwego obchodzenia sie z
urzadzeniem lub uzytkowania niezgodnie z przeznaczeniem.

Gtosne stuchanie dzwigku w stuchawkach przez dtugi czas moze spowodowacé
uszkodzenie stuchu.

Zgodne z normg IEC 62368-1: 2018 dla mobilnych urzadzeri audio.

Austrian Audio GmbH niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego Hi-X25BT
jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest
dostepny pod nastepujacym adresem internetowym: https://austrian.audio

Gdy produkt osiggnie koniec okresu uzytkowania, nalezy oddzieli¢ obudowe, uktady
elektroniczne i kable, a nastepnie zutylizowac¢ wszystkie elementy zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw.



Va rugam sa utilizati castile doar in scopul caruia ii sunt destinate.
Austrian Audio nu isi poate asuma nici o responsabilitate pentru daune rezultate din
manevrarea necorespunzatoare sau utilizarea abuziva.

Folosirea castilor la volum ridicat pentru perioade lungi de timp poate afecta auzul
utilizatorului.

Corespunde standardului IEC 62368-1:2018 privind echipamentele audio mobile.

Prin prezenta, Austrian Audio GmbH declara ca tipul de echipamente radio Hi-X25BT
este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de
conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet: https://austrian.audio

Cand produsul a atins sfarsitul duratei de viata separati carcasa, elementele
electronice si cablurile si eliminati toate componentele in conformitate cu prevederile
locale privind colectarea deseurilor!

M3non3saiite Te€3u CAyLIasKK Camo no npeaHasHaveHue. Austrian Audio He moxe
[la noeme OTTOBOPHOCT 3a LLETH, NPOU3TUYALLM OT HEMPaBU/HO U3NON3BaHe UK
HenpasuHa ynotpeba.

CnywaHeTo Ha crepeo 060pyABaHETO 3a NepcoHanHa ynotpeba npu makcumanHa cuna
Ha 3BYKa 3a Ab/IT NEPUOAM MOXKE /1a YBPEAM C/yXa Ha noTpebutens.

Cvomeemcmea Ha IEC 62368-1: 2018 3a mobusHo ayduo obopydsate.

C HacroswoTto Austrian Audio GmbH aeknapupa, ye To3u TMN paguocbopbikeHue Hi-X25BT
e B cboTBeTcTBMeE ¢ Anpektnsa 2014/53/EC. LianocTHuAT TekcT Ha EC aeknapaumsTa 3a
CbLOTBETCTBME MOKE /la Ce HAMepU Ha CleiHNA UHTepHeT aapec: https://austrian.audio

B KpasA Ha XM3HEeHUA LUMKbA Ha NPOAYKTa, pasaeneTe Kopnyca, e1eKTpoHMKaTa
KabenuTe 1 U3XBbP/ETE BCUYKM KOMMOHEHTU B CbOTBETCTBME C MECTHWUTE pasnopesbu 3a
M3XBbPAAHE Ha OTnasbLm!



Izmantojiet §is austinas tikai paredzétajam lietojumam.
Uznémums Austrian Audio neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies
nepareizas vai neatbilstosas lietosanas dé|.

llgstosa austinu valkasana, klausoties pilna skaluma, var bojat dzirdi.
Atbilst standartam IEC 62368-1:2018 attieciba uz mobilajam audioiericém.

Ar 30 Austrian Audio GmbH deklaré, ka radioiekarta Hi-X25BT atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:
https://austrian.audio

Kad beidzas produkta kalpo3anas laiks, atdaliet korpusu, elektroniskas dalas un
kabeli un utilizéjiet visas dalas atbilstosi vietéjiem atkritumu utilizacijas
noteikumiem!

Naudokite $ias ausines tik numatytai paskiréiai. Austrian Audio negali prisiimti
atsakomybés uz zala, patirtg dél netinkamo laikymo arba netinkamo naudojimo.

Jei ilga laika visu garsu klausysités muzikos asmenine stereogarso jranga, tai gali
pakenkti klausai.

Atitinka standartg IEC 62368-1:2018, skirtg mobiliajai garso jrangai.

A8, Austrian Audio GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas Hi-X25BT
atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas
prieinamas $iuo interneto adresu: https://austrian.audio

Kai jrenginio naudojimo laikas baigiasi, atskirkite korpusa, elektronika ir laidus ir
iSmeskite visus komponentus pagal vietines atlieky $alinimo taisykles!



Kasutage neid kérvaklappe ainult sihiparaselt. Austrian Audio ei vastuta kahjude eest,
mis on tekkinud asjatundmatu kasitsemise v&i vaarkasutuse tagajarjel.

Karvaklappide pidev kandmine maksimaalse helitugevuse juures véib kahjustada
kuulmist.

Vastab mobiilsete audioseadmete standardi IEC 62368-1:2018 néuetele.

K&esolevaga deklareerib Austrian Audio GmbH, et kiesolev raadioseadme tilip
Hi-X25BT vastab direktiivi 2014/53/EL néuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik
tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil: https://austrian.audio

Toote kasutusaja |6pus demonteerige korpus, elektroonika ja kaabel ning
jaatmekaidelge kaik komponendid vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele.

XPNOULOTIOLELTE QUTA TA AKOUOTIKA LOVO yLat TLG T(POBAETIOUEVES EDAPHOVEC,.
H Austrian Audio &ev avahapBavel kapio euBUVN ya {NHLEG TTOU TTPOKUTITOUY Qo
QaKOTAAANAO XELPLOWO 1) KAKA Xprion.

H napatetapévn xprion Tou MPoowTikol oTepeodwvIkol eEOTMALOHOU 0Tn Slamacwy
uropet va pokahéoet BAABN otnv akor Tou xpriotn.

Suppop@wvetal ue to mpotumo I1EC 62368-1:2018 yia Tov popnTo akouoTIKO EE0MALOUO.

Me tnv napovoa o/n Austrian Audio GmbH, SnAwvel 6t 0 padloe§onAopog Hi-X25B8T
mAnpot tv o8nyia 2014/53/EE. To mArpeg Keipevo tng SHAwong cuppudpdwong EE
StatiBetat otnv akdhoudn wotooehida oto Stadiktuo: https://austrian.audio

‘Otav 1o poidv $pOdoeL oTo TENOG TG {wng Tou, Eexwpiote To epiBANUA, To NAEKTPOVIKA
Uépn Kat T kaAwdia kot armoppihte OAa Ta e§apthpata oUWV PE TOUG TOTILKOUG
KOWOVLOUOUG 81aBeong amoppLupdtwy!



Disse hodetelefonene skal kun brukes slik de er tiltenkt.
Austria Audio kan ikke godta noe erstatningsansvar for skader som har oppstatt som
folge av feil handtering eller feilbruk.

Det kan skade brukerens horsel & hgre pa baerbar stereo pa fullt volum over lengre
perioder.

Samsvarer med IEC 62368-1:2018 for baerbart lydutstyr.

Austrian Audio GmbH erklzarer herved at radioutstyret av type Hi-X25BT er i samsvar
med direktiv 2014/53/EU. Den fullstendige teksten til EU-samsvarserklzaering er
tilgjengelig pa folgende internett-adresse: https://austrian.audio

Sorter hus, elektronikk og kabler nar produktet har nadd slutten av levetiden, og kast
alle delene i samsvar med de lokale reglene for avfallhandtering.

bessi heyrnartél ma eingéngu nota til tileetladra nota.
Austrian Audio getur ekki tekid neina abyrgd a tjoni sem stafar af 6videigandi
medhéndlun eda misnotkun vérunnar.

Ef hlustad er a hljomflutningsteaeki 4 fullum hljédstyrk i langan tima, getur pad skadad
heyrn notanda.

Samraemist IEC 62368-1:2018 fyrir hljédbinad farsima.

Austrian Audio GmbH lysir pvi hér med yfir ad pradlaus fjarskiptabunadur af gerdinni
Hi-X25BT sé i samraemi vid tilskipun 2014/53/ESB. Heildartexta samraemisyfirlysingar
ESB er ad finna 4 slédinni: https://austrian.audio

begar nytingartima vérunnar er lokid, skal adskilja hlif, rafeindabinad og snirur og
farga hverri einingu i i samraemi vid innlendar reglur um férgun drgangs!



Koristite ove slusalice samo za planiranu upotrebu.
Kompanija Austrian Audio ne moze prihvatiti nikakvu odgovornost za stete nastale
nepravilnim rukovanjem ili zZloupotrebom.

Dugotrajno glasno sludanje putem li¢ne stereo opreme moze ostetiti sluh korisnika.
Uskladen s IEC 62368-1:2018 za mobilnu audio opremu.

Austrijski Audio GmbH izjavljuje da je radio oprema tipa Hi-X25BT u skladu s
Direktivom 2014/53/EU. Potpuni tekst EU izjave o uskladenosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: https://austrian.audio

Kad proizvodu istekne Zivotni vijek, odvojite kuéiste, elektroniku i kablove i zbrinite
sve komponente u u skladu s lokalnim propisima o zbrinjavanju otpada!

Koristite ove slusalice samo za predvidene namene. Kompanija Austrian Audio ne
moze prihvatiti nikakvu odgovornost za tetu nastalu usled nepravilnog rukovanja ili
zloupotrebe.

Slusanje pomocu li¢ne stereo opreme u punoj jacini zvuka duze vreme moze da osteti
sluh korisnika.

U skladu sa IEC 62368-1:2018 za mobilnu audio opremu.

Kompanija ,Austrian Audio GmbH" ovim izjavljuje da je radio oprema tipa Hi-X25BT
u skladu sa Direktivom 2014/53/EU. Kompletan tekst EU deklaracije o usaglasenosti
je dostupan je na sledecoj internet adresi: https://austrian.audio

Kada proizvod dostigne kraj svog zivotnog veka, odvojite kuciste, elektroniku i
kablove i odlozite sve komponente u u skladu sa lokalnim propisima o odlaganju
otpada!



Mcnonb3yiTe HayLHUKK TONBKO MO HasHauveHwto. Austrian Audio He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 33 NOBPEKAEHMA, BbI3BAHHbIE HEMPABU/IbHBIM OBpaLieHnem Un
MCNO/b30BaHMEM He MO HasHaYeHuo.

MpocnywmnsaHme 3ByKa U3 NepPCOHasbHOI CTepeoannapaTypbl Ha NO/IHOM FPOMKOCTY B
TeYeHue AUTeIbHOTO BPEMEHM MOXKET YXYALWUTb C/IYX NO/b30BaTeNs.

N3denue coomsemcmayem mpebosaHuam cmaHoapma IEC 62368-1:2018 dna
nepeHocHol ayduoannapamypsi.

Austrian Audio GmbH HacToawmm 3anenseT, 4to pagunoobopygosarue Tvna Hi-X25BT
cootsetcteyet Aupektuse 2014/53/EU. MonHbI TEKCT 3asiBNIEHUSA O COOTBETCTBUMU
[vupekTuse EC ony6ankoBaH no cieaytowemy uHTepHeT-agpecy: https://austrian.audio.

Mo 3aBepLueHUM CPOKa CyKBbl U3AENNA PASbEANHUTE KOPMYC, SNEKTPOHHBIE 3NEMEHTbI
1 Kabenun 1 yTUAU3UPYITE BCe KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM NpaBuaamm
yTUAM3aLMK O0TX0408!

BMKOPWCTOBYiTE HaBYLIHWKM TiZIbKM 3@ MPU3HAYEHHAM.
Austrian Audio He Hece BiANOBIAANBHOCTI 32 NOLUKOAMKEHHS, CNPUYMHEH] HENPaBUNbHUM
NOBOAKEHHAM ab0 BUKOPUCTAHHAM HE 33 NPU3HAYEHHAM.

MpocnyxoByBaHHA 3BYKY 3 NePCOHaNbHOI CTepeoanapaTypy Ha NOBHIM ry4HOCTi
BMPOAOBX TPUBAJIONO Yacy MOXe MOTiPLIMTU CTyX KOPUCTyBaYa.

Bupi6 eidnosidae sumozam cmaHoapmy IEC 62368-1:2018 daa nepeHOCHoI
aydioanapamypu.

Austrian Audio GmbH umm 3asBnse, Wo pagioobnagHaHHa Tuny Hi-X25BT signosisae
[Lvpektusi 2014/53/EU. MoBHWI TEKCT 3a8BK NPO BiANOBiAHICTb AupexTnsi EC
ony61ikoBaHo 3a TaKolo iHTepHeT-agpecoto: https://austrian.audio.

Micna 3aBepLIeHHA CTPOKY cNy»K61 BUPOBY po3’eaHaliTe KOpNyc, eNEKTPOHHI enemeHTn
1 Kabeni Ta yTUNi3yiTe BCi KOMNOHEHTU 3 4OTPUMAHHAM MICLLEBUX NPaBUA yTUAI3aLi
siaxoais!



KopwucTeTe ru caylwankute camo 3a Toa WTo ce HameHeTu. Austrian Audio He moske
fia nprdaTh OArOBOPHOCT 3a LITETU LTO NPOU3/ENNE O HECOOABETHO PaKyBatbe UK
Henpasu/Ha ynotpeba.

Cnylwatbe Ha IMYHa CTepeo-onpema co MakCUMasiHa jaunHa Ha 3BYKOT NOZOAT Nepuos,
MOJe /13 FO OLITETU CIYXOT Ha KOPUCHUKOT.
Bo cornacHocT co IEC 62368-1:2018 3a mobuiHa ayamoonpema.

Co oBa, Austrian Audio GmbH u3jaByBa geka pagvoonpemarta og 81uaoT Hi-X25BT e Bo
cornacHoct co AupekTusata 2014/53/EY. LLlenocHUOT TEKCT Ha M3jaBaTa 3a ycornaceHocT
Ha EY e gocTaneH Ha ciegHaTa MHTepHeT-cTpaHumua: https://austrian.audio

Kora npousBogoT Ke ro AocTurHe KpajoT Ha paboTHUOT BeK, o eneTe rv KyRULITETo,
€/IeKTPOHCKUTE Ae/I0BU U KabauTe n GppeTe rm cuTe AeN0BM COMNAcHO NOKaHNUTe
nponucu 3a ppnatbe Bo otnag!

Pérdorini kufjet vetém pér géllimin pér té cilin jané béré.
Austrian Audio nuk pranon asnjé pérgjegjési pér démet qé vijné nga trajtimi i
papérshtatshém ose keqpérdorimi.

Dégjimi i muzikés me volum maksimal pér periudha té gjata mund t'i démtojé
dégjimin pérdoruesit.

| pérmbahet standardit IEC 62368:1:2018 pér pajisjet portative té audios.

Kétu Austrian Audio GmbH deklaron se tipi i pajisjes radio Hi-X25BT éshté né
pérputhje me direktivén 2014/53/EU. Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit i
BE-sé mund té gjendet né adresén e méposhtme té internetit: https://austrian.audio

Kur ky produkt té arrijé né fund té jetés sé tij, ndajini vec trupin, pjesét elektronike
dhe kabllot e té gjithé komponentéve sipas rregullave vendése pér hedhjen e
mbetjeve!



Bu kulakhgi sadece 6ngériilen uygulamalar icin kullanin. Usuliine uygun olmayan
veya kéti niyetli kullanimdan kaynaklanan hasarlar igin Austrian Audio sorumluluk
stlenemez.

Kulakliklarin tam yiikseklikte siirekli olarak kullaniimasi duyu organlarina zarar
verebilir.

Mobil ses cihazlari igin IEC 62368-1:2018 standardina uygundur.

Austrian Audio GmbH, Hi-X25BT tipi telsiz sisteminin 2014/53/AB y6nergesine uygun
oldugunu beyan eder. AB Uyumluluk Beyaninin tam metni asagidaki internet
adresinde mevcuttur: https://austrian.audio

Uriintin kullanim émriiniin sonunda mahfazayi, elektronigi ve kablolari birbirinden
ayirin ve tiim bilesenleri yerel atik bertaraf etme kurallarina uygun olarak bertaraf
edin.
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FCC Compliance Statements

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part
15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However,
there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following
measures:

-- Reorient or relocate the receiving antenna.

-- Increase the separation between the equipment and receiver.

-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.

-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Caution: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the
user'’s authority to operate the equipment.

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment. This transmitter
must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.

Supplier's Declaration of Conformity
Unique Identifier

Trade Name: Austrian Audio C FCCID: 2A28V-19004F

Model No.: Hi-X25BT

Responsible Party - U.S. Contact Information IC: 27734-19004F
US Company Name: Group One Limited

Address: 70 Sea Lane, Farmingdale, New York 11735

Telephone number or internet contact information: +1 631 396 0195, info@g1limited.com

ISED Compliance Statements (CAN ICES-003(B) / NMB-003(B))

This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic
Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause interference.

(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.
This equipment complies with IC RSS-102 radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment.

L'émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d'Innovation,
Sciences et Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation
est autorisée aux deux conditions suivantes :

(1) L'appareil ne doit pas produire de brouillage;

(2) L'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme si le brouillage est susceptible d’en
compromettre le fonctionnement.

Cet équipement est conforme aux limites d'exposition aux radiations IC CNR-102 établies pour un environnement
non contrélé.



- CAUTION

cA

Risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect type.

Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanical crushing or cutting of a battery
can resultin an explosion.

Leaving a battery in an excessively high ambient temperature can result in an explosion or
the leakage of flammable liquid or gas.

Exposing a battery to extremely low air pressure may result in an explosion or the leakage of
flammable liquid or gas.

UK Importer: Sound Technology Ltd.
Letchworth Point, Letchwort Garden City = [R] 018-210373

Hertfordshire SG6 1ND, UK
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feel free to contact us:




